
Marianne Barthelmy-Kaufmann e Rolf Maibach sin l’Alp Aelggi. KEYSTONE

Onur a tgi ch’i descha
(lq) En renconuschientscha da
lur engaschament umanitar en
Haiti èn il medi Rolf Maibach e
la tgirunza Marianne Barhel-
my-Kaufmann vegnids undrads
sco ils dus Svizzers da l’onn
2010. Sonda passada èn els ve-
gnids engravads e perpetnisads
sin ina plachetta che sa chatta sin

l’Alp Aelggi (Sursilvania), il cen-
ter geografic da la Svizra. Questa
onur ha gia gì: Beat Richner
(2002), Roger Federer (2003),
Lotti Latrous (2004), Peter Sauber
(2005), Köbi Kuhn (2006), Jörg
Abderhalden (2007), Eveline
Widmer-Schlumpf (2008) e René
Prètre (2009).

Venderdi saira han ins chattà
5 nursas stgarpadas en l’Alp
Plazèr en Val S-charl. Las
blessuras derivan d’in urs. Il
guardiaselvaschina Curdin Flo-
rineth ha confermà envers Ra-
diotelevisiun Svizra Ruman-
tscha che l’urs haja stgarpà las
nursas. Plirs indizs mussian
quai. Turists avevan engartà in

animal blessà mortalmain ed
han annunzià quai al schef gu-
ardiaselvaschina Guolf Denoth.
Sch’i sa tracta dal medem urs
che aveva gia stgarpà nursas en
Val Sagliains tranter Susch e La-
vin n’è betg anc confermà. Per
quella conferma dovri analisas
daDNA. I possia dentat er esser
in segund urs.

Val S-charl: Urs è puspè activ

Bel e chaud cun singuls urizis
Situaziun generala: Ina punt da
pressiun auta sa stenda sur las
Alps da l’Engalterra fin l’Italia.
Vents portan aria pli umida vers
la Svizra.
Oz: Per gronda part sulegliv. Il
suentermezdi nà dal vest intgi-
nas nivlas e cunter saira sin-
guls urizis e temporals.
En la Bassa tendenza da
bisa, en las muntognas
lev favugn.
Prognosas: Il mardi per gronda
part sulegliv e temperaturas en-
turn 27 grads. La mesemna ualti
sulegliv e stip. En il decurs dal di
nivels nà dal vest e singuls urizis.
Gievgia e venderdi aura variabla
cun singulas sulegliadas e local-
main singuls urizis.
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DA PIEDER CAMINADA*

Ihave a dream.» Gea, jau
hai in siemi. Natiral-

main che jau na sun pervi
da quai anc ditg betg Mar-
tin Luther King – era sche
jau hai mintgatant il me-
dem siemi sco il famus de-
fensur dals dretgs civils
nair. Era jau siemiel da
temp en temp d’in meglier
mund, nua che tut ils
umans han lavur, èn
eguals e libers. Uschia sco
quai che Martin Luther
King ha siemià dad aut il
1963 en ses renumà pled
davant il Lincoln Memo-
rial a Washington, cura
ch’el ha adina puspè clamà
en la massa «I have a
dream». Quatter pleds che
din en sasez tut e che han
rendì Martin Luther King
immortal – malgrà ch’el è
vegnì assassinà pli tard.

Mes «I have a dream»
persunal ha cumen-

zà en la sisavla classa. Ed
jau ma regord anc fitg
bain: Jau seseva en la stan-
za gist sut il tetg da la
chasa da scola veglia da
Glion, la Casa Cumin dad
oz, ed avess stuì far quints.
Quai era però sgarschaivel
lungurus. Ed uschia hai
jau cumenzà a siemiar –
da viadis en il temp passà.
Jau vuleva vesair cun
agens egls co che viveva la
glieud da Glion il 19avel
tschientaner. Jau vuleva
savair, sch’i deva gia avant
in fravi d’arom là, nua
ch’il fravi d’arom Arpa-
gaus aveva ussa ses lavura-
tori. Jau vuleva savair tgi
che passava tras la Porta
Sura, tgi che abitava en la
Casa Carniec. Jau vuleva
savair tge che discurriva la
glieud sin via… fin ch’il
scolast Derungs m’ha fatg
returnar en il preschent
cun vusch auta ed a moda
magari dira.

Vus sminais: Mes siemi
dal viadi en il Glion

dal passà n’è betg ì en vi-
gur. E tuttina n’è oz betg
pli tut precis uschia, sco
quai ch’igl era anc fin avant
paucas emnas. La culpa è
mes dentist che m’ha fatg
spetgar a chaschun da mia
ultima controlla dals dents
smesiraivel ditg, perquai
ch’in cumiss era gist tar el
en pratica. Per fortuna!
Pertge che durant che jau
hai fatg en la stanza da
spetga quai ch’ins fa en ina
tala stanza, m’è dà en egl in
cudesch che m’ha captivà
immediat. «Ikonographie
zur Baugeschichte der
Stadt Ilanz von 1655 bis
heute». Autur: Marc
Schmid.

Aha, quai sto esser il figl
da mes dentist, hai jau

pensà e cumenzà a sfegliar
en il cudesch. E gia è el
puspè stà qua, il siemi da
mes temp da scola. Ma uss
anc bler pli real che l’onn
1968. Questa giada n’hai
jau betg stuì m’imaginar
l’excursiun tras Glion, na,
a mai èn ils maletgs ve-
gnids preschentads. Ma-
letgs fascinants d’ina cita-
dina cun edifizis marcants
che cumprovan ina tscher-
ta bainstanza. Però l’auter
maletg, in maletg da l’onn
1887, na va insumma betg
a prà cun mes siemis dals
viadis en il passà. Las cha-
sas istoricas che sa mussan

oz da lur meglra vart eran
pli decadentas che abita-
blas, la Städtlistrasse mal-
guliva e tschuffa ed il pli
desolat – la vestgadira po-
vra e miserabla dals uf-
fants. Curt e bain: povra-
dad e suldina.

Na, uschia n’aveva jau
propi betg ma figurà

il Glion da pli baud – lezza
giada, cura che jau m’ima-
ginava en stanza da scola
mes viadis en il passà, per-
quai che jau n’aveva betg
mustgas da far quints. E
sch’ils uffants sin questa fo-
tografia avessan savì en-
glais, avessan els forsa era
sbragì en il mund quests
quatter pleds ch’èn daven-
tads istorics 76 onns pli
tard: «I have a dream.»

* Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». El è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en la vi-
schnanca rumantscha da Castrisch.

Davart bels siemis –
ed auters

■ CONVIVENZA

Vocabulari
siemi = Traum
dad aut = laut
assassinar = ermorden
far quints = rechnen
sgarschaivel = furchtbar
lungurus = langweilig
fravi d’arom = Kupferschmied
ir en vigur = sich erfüllen
smesiraivel = ungebührlich
cumiss = Handelsreisender
captivar = fesseln
sfegliar = blättern
citadina = Städtchen
bainstanza = Wohlstand
ir a prà = passen
malguliv = holprig
suldina = Trostlosigkeit
avair
mustgas = Lust haben
sbragir = schreien

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/commu-
nity/blogs/convivenza.
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